
THE EPISTLE OF CLAUDIUS WHICH MENTIONS 
THE PROCONSUL JUNIUS GALLIO 

N 1970 Fouiflles de Delphes, III, iv, 286, A. Plassart's edition of the epistle of 
Claudius, which mentions the proconsul Gallio and so constitutes the basic docu- 

ment for the chronology of St. Paul's visit to Achaia, marked a considerable advance 
over previous editions and made the subject of the epistle much clearer. It poses, 
however, two big problems for anyone who uses it. Is Plassart right in omitting 
reference to the office of pontifex maximus from the emperor's titles in line 1 ? And 
is he right in concluding that the first letters ] Etac-E of line 17 must be divided ] Eta 0rE 

and interpreted as containing the pronoun of the second person singular and so 
proving that the recipient of the epistle was not a community but an individual, prob- 
ably Gallio's successor as proconsul of Achaia? 

After much hesitation I accept the short line 1 without the reference (apXtEpEvl) 

to the office of pontifex maximus. That title, one of the only two titles which Augustus 
or someone selected for the imperial titulature in Edicts II-V at Cyrene, is omitted 
in another epistle of Claudius, one published by Th. Wiegand, Milet, III, 1914, 
pp. 381-3, no. 156 (= Smallwood 373 b). This omission was not customary, but 
the shorter line thus achieved for the whole inscription can be restored in so many 
cases that I am encouraged to accept it. 

On the other hand, the pronoun of the second person singular in line 17 does 
not satisfy me. If it were the dative o-ot to accompany EvrE'XXoPa&, I should be more 
open to persuasion. It seems easier to visualize the letters O-E as the end of a verb. 
Two verbs together are not good, but one would be in a subordinate clause. In line 7, 
where Plassart has restored E[vrEAXXoZa rOE because of the alleged O-E E'VE'XXopa in line 
17, I prefer to change the restoration to E[vrTEXXopyat V4E`v or, less likely, o-ot. If, more- 
over, the epistle were addressed to Gallio's successor, would Gallio still be called the 
proconsul? Gallio seems to have been proconsul at the moment the emperor was 
writing. I incline, therefore, to the view that the recipient was a community, either 
the city of Delphi or the Amphictyonic Council. 

The following text is based on that of Plassart but it incorporates alterations in 
lines 3, 7, 8, 9, 10, and 17. 

A.D. 52. 
Tt,3E'p [tog KXaiv8to KatZo] qp I [E3ao-,r] Oa r [EpFLavtKo, 8-VapXtK- E'ov] 

?14 
o-tas, [ro IB, aV-oKparcop r] o K E, ir [ar?jp 'n] arp4[8og--? --xawpEcV]. 

116aX[at FLE`v r>r 1T[oXE1X rL] r61v AeX/ v BYX o]v [vOV EV1'-OVaA cUV E' tr7LEX )7 rT 'i5] 

X aEt CLE 0 E7nip7) [o-a ]v vp-qo-KE't[av r]o9 'Avr6[XXvoXoo rov IvOtov EV7TE 8E] 
5 vv'v XE'yeat KaU [roX ] EtrUO v'pv [Po] E'ctvat, cl [g PLot acprt a7rnyyEtXE A. 'Iov'] 

vtog raXXt'oV o tb [tXos] ,Lov Ka [1 aJv6flv7]arog, [,3ovX6pJEvo s rOV3 AEXAovb0] 

ETt E'ECV 7O'V 7Tp OTEpOV K0O-1)OV EvTEX ] iq, E [vrEXXottat v/LEtV KaC E! a] 
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Xwv To'XEGV KacX [eE?v E6 yEOvoTaq ecL s Aex4ovs cos VE,OV KaTotKovs Ka] 

aVTos e'Erp, [EreKv K7YO* TE r] pej[/f3ea ivTa eXE' vra Tcaov AeX] 
10 fv r 7oXe [ &'Tat E'' 3"' u Kat o to, E]] , v6p T[ve --- coTO ] 

Tat fETCpK0j avTo[ ei Tov'ov Tovjs T0ITOV%1 KpL? 

[To]v'Wov3 [- - -] v6 vrco [[-]--- 

[- ]--------------6 hf6#71 o&TWE[/j 8& ------------ -] 

1---B-----------] Kau Ir oVcLa[etV -] 

15 [--------------zcrawo-re Ip E'IrN xv 6ava[- ------] 

av h - [- - - - - - - - f ut < [T]oZi',ivT[a- -] 

E 
" r6v[ ].acrE EvTE'XXopat, ~a- 

KaTa Irpo [o- frKOV 'TaV7-Vr0]7 TW^V E'V avrco yEypajk [E'vWV /k&vEN] Epcrr? [v r] 

1 dpxtpc ,yLeeyTaros TtLyTn)s Deissmann (Paulus: Eine kultur- und religionsgeschichtliche Skizze, 
Tiibingen, 1911, Beilage I), cetera Bourguet (De rebus Delphicis imperatoriae aetatis capita duo, 
Montepessulano, 1905, pp. 63 f.). 2 vZraros No c' Deissmann, AeXq0xv 7fit ro'Tet xatpctv Pomtow (S.I.G.8, 
[1917] 801 D), cetera Bourguet. 3 IlalX[at ieiv Deissmann, 7raX [tv r] it 7r[o'XEt r]wv AeX4[Wv 7rpo- 
9] vio' [rara Xatpctv Bourguet, 7rpo'G] vpo [s yevo4lvos Deissmann, 7rpo0'] v/Ao [s 'yevo'4v Pomtow, Kal 
&ivovs ed ap] IX Hiller von Gaertringen (S.I.G.3, 801 D), c'v] IXnva Deissmann, 7T[o'XE t] rrv 
AeX)[0v ) o]v 40 [ uvovs aAA' EX4)po'vrwga ris ] Ixx Plassart, 'v o] 0 Iw' [vov dNovs aAA ' qeAXs Oliver. 
4 a4d 8' &iprq [ a Hiller, f [7re]r'pr-q[Ta i']vv OprcnKe[av Bourguet, r] ovi 'A7ro' [XXvos rov3 IlvGiov Deissmann, 
0caa 8e Pomtow, 'EW4 8? Plassart. 5 [7roX] evrw-v Deissmann, spry [to]s eJvat ' Yiot a'prt a4ryyetXe Plassart. 
6 A 'ov'] |vtos raAAtoWv o 0[1Xos] /ov Kx[at av0v] rarog ['AXadas Bourguet, 8lovXo',Aevos rovs AEX4o"v 
Plassart. 7 ?.rp [o'repov, ?Fptapv, saX] IXv Bourguet, rov 7rp [o'rcpov Kpt0vra p'ptapiov r&v 8S? alX ]IXv 
A. J. Reinach (R.E.G., XX, 1907, p. 49), KO(TLv Ovf'rreX]Iq [vrexXopat ai xat t aAX] Plassart, V4E-tv 
Oliver. 8 xa[t nrs 7ro'Xeos rwv AEX4Av Reinach, KaX[EZv C1s rovs AEx4ovis veovs KarotKOVs ...... Ka. ] 
Plassart, KaX [tv eV yeyovo'ras ei AeXfoV; Js vE.ovS KarOtKOvs Kat] Oliver. 9 f'7rtrpE`[7rea0at Reinach, brtTpc [7rc 
Deissmann, AeX] j0qxv Pomtow, brmpf' [7retv ...... ...... ] 7rpC [/3Eta 7ravTa cxetv Ta 7&v AEX] IcfXiv 
Plassart, 'KyOVOU T\ -a] Oliver. 10 7roXe [&ats yfyovo'tv "O'oot Plassart, 7roXE[irats E7' crj Kac Otuot 

] t'IEv yacp rt[ves Oliver, Ws roXAj] -rat Plassart. 11 /AETrK1j[avro ts rovlrovs rov]s r0'7rovs, Kp [Ivw Plassart. 
12-17 Plassart. 18 yqypa1[AE`vwv A. Brassac (Revue biblique, N.S., X, 1913, pp. 36-43), cetera 
Plassart. 

It is here assumed that as Plassart shows with a new reading of line 5, Gallio 
reported Delphi's depopulation and the emperor wishes to see new settlers invited to 
Delphi to keep up the city's ancient glories. If so, the new settlers should not be 
freedmen but ingenui, and we borrow for line 8 the term Ev yEyovo'Ta from the epistle 
of Marcus Aurelius published in Hesperia, Supplement XIII, 1970, p. 7, line 66. 
Secondly grants of citizenship normally have to be made not only to the settlers them- 
selves but to their future offspring and this must be expressed in line 9. Thirdly the 
familiar formula in a grant of citizenship is '7ToXEL^-c e-' 'o-7 KcU jota (SC. &K) 

and this important specification should be accommodated in the restoration of line 
10. Parallels for these formulas may be found in S.I.G.3, 312, 333, and even 742, 
line 47, and E. Szanto, Das griechische Biirgerrecht, Freiburg i. Br., 1892. 

For Gallio see PIR2, J 757, for Claudius PIR2, C 942. 
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